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CPsingle, CPdouble mit Schläuchen -O2

1 Einleitung

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist zur Ableitung von Kondensat aus gekühlten Prozessfluiden. Die Temperatur dieser Medien beträgt ca. 5 °C (41 °F).

Das Gerät ist geeignet für den Einsatz in normalen, nicht gefährdeten Bereichen.

CP-Pumpen mit Schlauchsets für hochreinen Sauerstoff (Suffix -O2) sind, bezüglich der medienberührenden Teile, speziell für
den Einsatz mit erhöhten Sauerstoffkonzentrationen optimiert. Es wird eine obligatorische Spezialreinigung der Komponenten
zur Minimierung organischer und anorganischer Verunreinigungen durchgeführt. Die Fertigung der Produkte unter kontrollier-
ten Sauberkeitsbedingungen gewährleistet die Einhaltung der Grenzwerte in Anlehnung an EIGA Doc 33/18.

1.2 Lieferumfang
– 1 x Peristaltische Pumpe

– Produktdokumentation

– Anschluss- und Anbauzubehör (nur optional)

1.3 Bestellhinweise peristaltische Pumpen mit Schläuchen -O2
Die Artikelnummer kodiert die Konfiguration Ihres Gerätes. Benutzen Sie dazu folgenden Typenschlüssel:

4492 X X X 0 2 0 X -O2 Produktmerkmal
Gasweg

1 Einzelner Gasweg
2 Doppelter Gasweg

Version
1 Gehäuseversion
2 Einbauversion

Versorgungsspannung
2 115/230 V AC
4 24 V DC

Anwendungsbereich
0 Standard Anwendungen - CE

Schlauchmaterial 1)

2 Versilon® F-5500-A
Durchflussrate/Stunde

0 0,3 l/h (115/230 V AC und 24 V DC)
Schlauchanschluss 1)

1 gerader Schlauchstutzen
2 abgewinkelter Schlauchstutzen
3 gerader und abgewinkelter Schlauchstutzen
4 Verschraubung (metrisch) DN 4/6
5 Verschraubung (zöllig) 1/6“-1/4“
6 abgewinkelter Schlauchstutzen und Verschraubung (metrisch)
7 abgewinkelter Schlauchstutzen und Verschraubung (zöllig)
8 gerader Schlauchstutzen und Verschraubung (metrisch)
9 gerader Schlauchstutzen und Verschraubung (zöllig)

-O2 Für hochreinen Sauerstoff optimiert
1) Bei der O2-Variante wird ein gereinigtes Schlauchset in einem separaten Beutel beigelegt.
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2 Sicherheitshinweise

2.1 Wichtige Hinweise
Der Einsatz des Gerätes ist nur zulässig, wenn:

– das Produkt unter den in der Bedienungs- und Installationsanleitung beschriebenen Bedingungen, dem Einsatz gemäß Ty-
penschild und für Anwendungen, für die es vorgesehen ist, verwendet wird. Bei eigenmächtigen Änderungen des Gerätes ist
die Haftung durch die Bühler Technologies GmbH ausgeschlossen,

– die Angaben und Kennzeichnungen auf den Typenschildern beachtet werden,

– die im Datenblatt und in dieser Betriebs- und Installationsanleitung angegebenen Grenzwerte eingehalten werden,

– das Gerät nicht außerhalb seiner Spezifikation betrieben wird,

– Überwachungs-/Schutzvorrichtungen korrekt angeschlossen sind,

– die Service- und Reparaturarbeiten, die nicht in dieser Anleitung beschrieben sind, von Bühler Technologies GmbH durchge-
führt werden,

– Originalersatzteile verwendet werden.

Diese Bedienungsanleitung ist Teil des Betriebsmittels. Der Hersteller behält sich das Recht vor, die Leistungs-, die Spezifikati-
ons- oder die Auslegungsdaten ohne Vorankündigung zu ändern. Bewahren Sie die Anleitung für den späteren Gebrauch auf.

Signalwörter für Warnhinweise

GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer Gefährdung mit hohem Risiko, die unmittelbar Tod oder schwere Kör-
perverletzung zur Folge hat, wenn sie nicht vermieden wird.

WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer Gefährdung mit mittlerem Risiko, die möglicherweise Tod oder schwe-
re Körperverletzungen zur Folge hat, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer Gefährdung mit geringem Risiko, die zu einem Sachschaden oder leich-
ten bis mittelschweren Körperverletzungen führen kann, wenn sie nicht vermieden wird.

HINWEIS
Signalwort für eine wichtige Information zum Produkt auf die im besonderen Maße aufmerksam gemacht
werden soll.

Warnzeichen
In dieser Anleitung werden folgende Warnzeichen verwendet:

Allgemeines Warnzeichen Allgemeines Gebotszeichen

Warnung vor elektrischer Spannung Netzstecker ziehen

Warnung vor Einatmen giftiger Gase Atemschutz benutzen

Warnung vor ätzenden Stoffen Gesichtsschutz benutzen

Warnung vor Gefahr durch Explosion Handschuhe benutzen
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2.2 Allgemeine Gefahrenhinweise
Das Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert werden, das mit den Sicherheitsanforderungen und den Risiken
vertraut ist. Darüber hinaus verfügen sie durch ihre fachliche Ausbildung über Kenntnisse der einschlägigen Normen und Be-
stimmungen.

Beachten Sie unbedingt die für den Einbauort relevanten Sicherheitsvorschriften und allgemein gültigen Regeln der Technik.
Beugen Sie Störungen vor und vermeiden Sie dadurch Personen- und Sachschäden.

Der Betreiber der Anlage muss sicherstellen, dass:
– Sicherheitshinweise und Betriebsanleitungen verfügbar sind und eingehalten werden,

– die jeweiligen nationalen Unfallverhütungsvorschriften beachtet werden,

– die zulässigen Daten und Einsatzbedingungen eingehalten werden,

– Schutzeinrichtungen verwendet werden und vorgeschriebene Wartungsarbeiten durchgeführt werden,

– bei der Entsorgung die gesetzlichen Regelungen beachtet werden,

– gültige nationale Installationsvorschriften eingehalten werden.

Wartung, Reparatur
Bei Wartungs- und Reparaturarbeiten ist folgendes zu beachten:

– Reparaturen an den Betriebsmitteln dürfen nur von Bühler autorisiertem Personal ausgeführt werden.

– Nur Umbau-, Wartungs- oder Montagearbeiten ausführen, die in dieser Bedienungs- und Installationsanleitung beschrieben
sind.

– Nur Original-Ersatzteile verwenden.

– Keine beschädigten oder defekten Ersatzteile einbauen. Führen Sie vor dem Einbau ggfs. eine optische Überprüfung durch,
um offensichtliche Beschädigungen an Ersatzteilen zu erkennen.

Bei Durchführung von Wartungsarbeiten jeglicher Art müssen die relevanten Sicherheits- und Betriebsbestimmungen des An-
wenderlandes beachtet werden.

GEFAHR Elektrische Spannung

Gefahr eines elektrischen Schlages

a) Trennen Sie das Gerät bei allen Arbeiten vom Netz.

b) Sichern Sie das Gerät gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

c) Das Gerät darf nur von instruiertem, fachkundigem Personal geöffnet werden.

d) Achten Sie auf die korrekte Spannungsversorgung.

GEFAHR Giftiges, ätzendes Kondensat

a) Schützen Sie sich bei allen Arbeiten vor giftigem, ätzendem Kondensat.

b) Tragen Sie die entsprechende Schutzausrüstung.

c) Beachten Sie die nationalen Sicherheitsvorschriften.

GEFAHR Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen

Das Betriebsmittel ist nicht für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen geeig-
net.
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3 Transport und Lagerung
Die Produkte sollten nur in der Originalverpackung oder einem geeigneten Ersatz transportiert werden.

Bei Nichtbenutzung sind die Betriebsmittel gegen Feuchtigkeit und Wärme zu schützen. Sie müssen in einem überdachten, tro-
ckenen und staubfreien Raum bei Raumtemperatur aufbewahrt werden.

Insbesondere bei CP-Pumpen mit Schlauchsets für O2-Anwendungen (Suffix -O2) sind jegliche Kontaminationen medienberüh-
render Bauteile während der Lagerung auszuschließen.

5Bühler Technologies GmbHBD450045 ◦ 09/2026



CPsingle, CPdouble mit Schläuchen -O2

4 Aufbauen und Anschließen

4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Es ist darauf zu achten, dass die zulässige Umgebungstemperatur eingehalten wird. Beachten Sie dazu auch die technischen
Daten des angebauten Gaskühlers.

Bei Montage an einen Hilfsrahmen wird dieser direkt an das Kühlergehäuse geschraubt.

Das Gerät ist für den Einsatz in geschlossenen Räumen vorgesehen. Beim Einsatz im Freien ist ein ausreichender Wetterschutz
vorzusehen.

VORSICHT Kontamination gereinigter Bauteile

Bei CP-Pumpen mit Schlauchsets für O2-Anwendungen (Suffix -O2) ist aus Brandschutz-
gründen bei allen Arbeiten an medienberührenden Bauteilen eine Kontamination mit
Öl, Fett, Staub, Partikel, Flusen, Haaren etc. auszuschließen. Passen Sie gegebenenfalls
ihre betrieblichen, organisatorischen Maßnahmen, hinsichtlich der zu verwendenden Ar-
beitskleidung, Hygienevorschriften, etc. an. Verlegen Sie ggfls. Entsprechende Arbeiten
in einen geeigneten, weniger schmutzbelasteten Arbeitsbereich.

4.2 Montage

WARNUNG Gefährliche Spannung

Der Anschluss darf nur von geschultem Fachpersonal vorgenommen werden.

VORSICHT Falsche Netzspannung

Falsche Netzspannung kann das Gerät zerstören.
Bei Anschluss auf die richtige Netzspannung gemäß Typenschild achten.

Auf der Unterseite des Befestigungswinkels befinden sich zwei Bohrungen. Über diese kann das Gerät mittels Schrauben befes-
tigt werden.

Schieben Sie die Schläuche über die Anschlussstutzen und achten Sie auf Dichtigkeit. Die Pumprichtung ist auf dem Gehäuse
angegeben.

Bei der Option für hochreinen Sauerstoff (Suffix -O2) werden die Komponenten einzeln verpackt geliefert. Diese dürfen erst kurz
vor Verwendung ausgepackt werden um Verschmutzung vorzubeugen.

6 Bühler Technologies GmbH BD450045 ◦ 09/2026



CPsingle, CPdouble mit Schläuchen -O2

4.2.1 Montage der Einbauversion
Die Einbauversion (ohne Gehäuse) der CPsingle wird vormontiert geliefert. Zur Montage gehen Sie folgendermaßen vor:

Bereiten Sie die Aufnahme für die Pumpe vor. Die Positionen für die Bohrlöcher sind in der
nebenstehenden Zeichnung angegeben. Die Aufnahmeplatte darf eine Dicke von 3 mm
nicht überschreiten.

Rändelmuttern M3 (1) auf beiden Seiten lösen.

Den gesamten Pumpenkopf unter leichten Hin- und Herbewegen von der Getriebeachse ab-
ziehen.

Es werden zwei Sechskantmuttern M3 (2) sichtbar.

1

Diese beiden Sechskantmuttern entfernen und den Getriebemotor mit Halteblech und Ein-
pressbolzen von der Rückseite in die vorbereitete Aufnahme einsetzen.

Sechskantmuttern M3 anziehen.
2

Pumpenkopf-Halterung (3) auf die Getriebeachse setzen.

Rotor (4) – mit dem zylindrischen Ansatz nach vorne - in die Pumpenkopfhalterung einset-
zen und nun die gesamte Baugruppe ganz auf die Getriebeachse und die Haltebolzen schie-
ben.

Rändelschrauben (1) festziehen.

3

4

Schlauchstutzen (5) mit dem Schlauch in die Vierkant-Ausbrüche einsetzen.

Zum Schluss die Haube (6) aufsetzen und mit der Rändelschraube arretieren.
6

5
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4.3 Elektrische Anschlüsse

4.3.1 Gehäuseversion 115 V oder 230 V
Achten Sie dabei darauf, dass der Pumpenmotor die korrekte Spannung und Frequenz hat (Spannungstoleranz ± 5 % und Fre-
quenztoleranz ± 2%).

Peristaltische Pumpen in der Gehäuseversion Typ SA-AC (230/115 V) werden standardmäßig mit einem 2 m Anschlusskabel aus-
geliefert.

Das fest installierte Anschlusskabel der Gehäuseversion hat drei nummerierte Litzen und einen PE-Anschluss.

 Der Schutzleiter ist an die gelb/grüne Litze des Anschlusskabels anzuschließen.

Die Zuleitungs- sowie Erdungsquerschnitte sind der Bemessungsstromstärke anzupassen.

Verwenden Sie für den elektrischen Anschluss und insbesondere für den Schutzleiter mindestens einen Leitungsquerschnitt von
0,5 mm2.

Abweichende Angaben auf dem Leistungsschild unbedingt beachten. Die Bedingungen am Einsatzort müssen allen Leistungs-
schildangaben entsprechen.

Bei einem Anschluss für eine 115 V oder 230 V Versorgung sind folgende Litzen anzuschließen:

Nr. 3

Nr. 2

Nr. 1

PE

40 mm

6 mm abisoliert

Versorgung Anschluss Bemerkung
115 V Litze 2; 3 und PE GEFAHR Litze 1 ist spannungsführend und muss fachmännisch isoliert werden!

230 V Litze 1; 3 und PE GEFAHR Litze 2 ist spannungsführend und muss fachmännisch isoliert werden!

4.3.2 Einbauversion 115 V oder 230 V
Die drei mit dem Motor vergossenen Litzen (Länge 500 mm) sind weiß, gelb und blau.

Bei einem Anschluss für eine 115 V oder 230 V Versorgung sind folgende Litzen anzuschließen:

Versorgung Anschluss Bemerkung
115 V weiß und blau GEFAHR Die gelbe Litze ist spannungsführend und muss fachmännisch isoliert

werden!

230 V gelb und blau GEFAHR Die weiße Litze ist spannungsführend und muss fachmännisch isoliert
werden!

4.3.3 24 V DC
Der Getriebemotor ist mit zwei Litzen (AWG 24, Länge 250 mm) ausgerüstet, die wie folgt an die 24 V DC-Versorgung anzuschlie-
ßen sind:

Versorgung Anschluss Bemerkung
24 V rot: + U Versorgung Pluspol

schwarz: - U Versorgung Minuspol
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5 Betrieb und Bedienung

HINWEIS

Das Gerät darf nicht außerhalb seiner Spezifikation betrieben oder in Betrieb genom-
men werden!

HINWEIS

Durch den Einbau von peristaltischen Pumpen CPsingle / CPdouble wird der maximal
zulässige Betriebsdruck im System eingeschränkt!
Betriebsdruck ≤ 1 bar

Die peristaltische Kondensatpumpe hat keinen eigenen Schalter. Sie läuft sofort nach Zuschalten der Versorgungsspannung an.
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6 Wartung
Bei allen Arbeiten am Gerät sind die allgemeinen Hinweise im Kapitel Sicherheitshinweise zu beachten!

GEFAHR Elektrische Spannung

Gefahr eines elektrischen Schlages

a) Trennen Sie das Gerät bei allen Arbeiten vom Netz.

b) Sichern Sie das Gerät gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

c) Das Gerät darf nur von instruiertem, fachkundigem Personal geöffnet werden.

d) Achten Sie auf die korrekte Spannungsversorgung.

GEFAHR Giftiges, ätzendes Kondensat

Schützen Sie sich bei allen Arbeiten vor giftigem, ätzendem Kondensat. Tragen Sie die
entsprechende Schutzausrüstung.

Der Schlauch in der Pumpe ist ein Verschleißteil und muss regelmäßig auf Undichtigkeiten überprüft werden. Gehen Sie zum
Austausch wie unter Kapitel Austausch des Schlauches beschrieben vor.

Bei der Option für hochreinen Sauerstoff nur die explizit ausgewiesenen Ersatzartikel mit dem Suffix -O2 verwenden.
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7 Service und Reparatur
Sollte ein Fehler beim Betrieb auftreten, finden Sie in diesem Kapitel gegebenenfalls Hinweise zur Fehlersuche und Beseitigung
oder kontaktieren Sie unseren Service.

Reparaturen an den Betriebsmitteln dürfen nur von Bühler autorisiertem Personal ausgeführt werden.

Sollten Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an unseren Service:

Tel.: +49-(0)2102-498955 oder Ihre zuständige Vertretung

Weitere Informationen über unsere individuellen Servicedienstleistungen zur Wartung und Inbetriebnahme finden Sie unter
https://www.buehler-technologies.com/service.

Ist nach Beseitigung eventueller Störungen und nach Einschalten der Netzspannung die korrekte Funktion nicht gegeben, muss
das Gerät durch den Hersteller überprüft werden. Bitte senden Sie das Gerät zu diesem Zweck in geeigneter Verpackung an:

Bühler Technologies GmbH – BZL
Halle A1 – Aircompark
Halskestr. 24
40880 Ratingen
Deutschland

Ein Gerät mit möglicher Leckage darf nicht versendet werden. Bitte kontaktieren Sie unseren Service für weitere Informationen.

Bei Geräten für O2-Anwendungen den Kondensatweg verschließen oder komplett ohne medienberührende Teile zurücksenden.

Bringen Sie zusätzlich die RMA - Dekontaminierungserklärung ausgefüllt und unterschrieben an der Verpackung an. Ansonsten
ist eine Bearbeitung Ihres Reparaturauftrages nicht möglich.

Das Formular befindet sich im Anhang dieser Anleitung, kann aber auch zusätzlich per E-Mail angefordert werden:

service@buehler-technologies.com

7.1 Durchführung von Wartungs-, Reparatur- und Umbauarbeiten
Bei allen Arbeiten am Gerät sind die allgemeinen Hinweise im Kapitel Sicherheitshinweise [> Seite 3] zu beachten!

Bei Kondensatpumpen mit Schläuchen für O2-Anwendungen (Suffix -O2) bestehen besondere Anforderungen an die Vermei-
dung von Kontaminationen bei der Durchführung von Wartungs-, Reparatur- und Umbauarbeiten:

– Verwenden Sie ausschließlich gereinigtes und unbeschädigtes Werkzeug. Wir empfehlen die Reinigung mit einem fusselfrei-
en Reinigungstuch, idealerweise vorgetränkt mit einem Gemisch aus Isopropanol und entmineralisierten Wasser zur rück-
standsfreien Entfettung.

– Verwenden Sie ausschließlich gereinigte, Originalersatzteile (siehe Kapitel Verbrauchsmaterial und Zubehör für Kondensat-
pumpen mit Schläuchen -O2 [> Seite 12]).

– Verwenden Sie keine Teile, deren Originalverpackung Beschädigungen aufweist.

– Der Einsatz von Druckluft ist ausschließlich gestattet, wenn diese mindestens der Klasse 2 nach ISO 8573-1:2010 entspricht.

GEFAHR Elektrische Spannung

Gefahr eines elektrischen Schlages

a) Trennen Sie das Gerät bei allen Arbeiten vom Netz.

b) Sichern Sie das Gerät gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

c) Das Gerät darf nur von instruiertem, fachkundigem Personal geöffnet werden.

d) Achten Sie auf die korrekte Spannungsversorgung.

GEFAHR Giftiges, ätzendes Kondensat

Schützen Sie sich bei allen Arbeiten vor giftigem, ätzendem Kondensat. Tragen Sie die
entsprechende Schutzausrüstung.

11Bühler Technologies GmbHBD450045 ◦ 09/2026

https://www.buehler-technologies.com/de/analysen-technik/service/


CPsingle, CPdouble mit Schläuchen -O2

7.2 Austausch des Schlauches

HINWEIS Den Pumpenschlauch niemals einfetten!

Vor dem Zusammenbau der Pumpe sind alle Teile auf Verunreinigungen zu überprüfen
und ggf. mit einem feuchten Tuch zu reinigen.

– Gaszufuhr sperren.

– Gerät ausschalten und alle Stecker ziehen (z. B. Anschluss-Stecker Statusausgang, Versorgungseingang etc.).

– Zu- und Abführungsschlauch an der peristaltischen Pumpe entfernen (Sicherheitshinweise beachten!).

– Mittlere Rändelmutter lösen, aber nicht ganz abdrehen. Schraube nach unten klappen

– Abdeckkappe nach oben abziehen.

– Anschlüsse seitlich herausziehen und Schlauch entfernen.

– Schlauch (Bühler-Ersatzteil) wechseln und peristaltische Pumpe in umgekehrter Reihenfolge montieren.

– Spannungsversorgung und Gaszufuhr wiederherstellen.

7.3 Ersatzteile
Bei Ersatzteilbestellungen bitten wir Sie, Gerätetyp und Seriennummer anzugeben.

Bauteile zur Nachrüstung und Erweiterung finden Sie in unserem Katalog.

Die folgenden Ersatzteile sind erhältlich:

7.3.1 Verbrauchsmaterial und Zubehör für Kondensatpumpen mit Schläuchen -O2

Wärmetauschersets O2

Artikel-Nr. Bezeichnung
WTSET21-O2 Verbindungsset DN5/8 -CP O2 (für Wärmetauscher DTS-6)
WTSET32-O2 Verbindungsset G3/8-CP O2 (für Wärmetauscher TS und PTS)
WETSET33-O2 Verbindungsset NPT3/8-CP O2 (für Wärmetauscher TS-I und PTS-I)

CP-Sets O2 (bestehend aus Schlauch und Anschlüssen)

Artikel-Nr. Bezeichnung
44920035021-O2 gerader Schlauchstutzen O2

44920035022-O2 abgewinkelter Schlauchstutzen O2

44920035023-O2 gerader und abgewinkelter Schlauchstutzen O2

44920035024-O2 Verschraubung (metrisch) DN 4/6 O2

44920035025-O2 Verschraubung (zöllig) 1/6“-1/4“ O2

44920035026-O2 abgewinkelter Schlauchstutzen und Verschraubung (metrisch) O2

44920035027-O2 abgewinkelter Schlauchstutzen und Verschraubung (zöllig) O2

44920035028-O2 gerader Schlauchstutzen und Verschraubung (metrisch) O2

44920035029-O2 gerader Schlauchstutzen und Verschraubung (zöllig) O2

12 Bühler Technologies GmbH BD450045 ◦ 09/2026



CPsingle, CPdouble mit Schläuchen -O2

8 Entsorgung
Bei der Entsorgung der Produkte sind die jeweils zutreffenden nationalen gesetzlichen Vorschriften zu beachten und einzuhal-
ten. Bei der Entsorgung dürfen keine Gefährdungen für Gesundheit und Umwelt entstehen.

Auf besondere Entsorgungshinweise innerhalb der Europäischen Union (EU) von Elektro- und Elektronikprodukten deutet das
Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern für Produkte der Bühler Technologies GmbH hin.

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass die damit gekennzeichneten Elektro-
und Elektronikprodukte vom Hausmüll getrennt entsorgt werden müssen. Sie müssen fachgerecht als Elek-
tro- und Elektronikaltgeräte entsorgt werden.

Bühler Technologies GmbH entsorgt gerne Ihr Gerät mit diesem Kennzeichen. Dazu senden Sie das Gerät bit-
te an die untenstehende Adresse.

Wir sind gesetzlich verpflichtet, unsere Mitarbeiter vor Gefahren durch kontaminierte Geräte zu schützen. Wir bitten daher um
Ihr Verständnis, dass wir die Entsorgung Ihres Altgeräts nur ausführen können, wenn das Gerät frei von jeglichen aggressiven,
ätzenden oder anderen gesundheits- oder umweltschädlichen Betriebsstoffen ist. Für jedes Elektro- und Elektronikaltgerät ist
das Formular „RMA-Formular und Erklärung über Dekontaminierung“ auszustellen, dass wir auf unserer Website bereithal-
ten. Das ausgefüllte Formular ist sichtbar von außen an der Verpackung anzubringen.

Für die Rücksendung von Elektro- und Elektronikaltgeräten nutzen Sie bitte die folgende Adresse:

Bühler Technologies GmbH - BZL
WEEE
Halle A1 – Aircompark
Halskestr. 24
40880 Ratingen
Deutschland

Bitte beachten Sie auch die Regeln des Datenschutzes und dass Sie selbst dafür verantwortlich sind, dass sich keine personenbe-
zogenen Daten auf den von Ihnen zurückgegebenen Altgeräten befinden. Stellen Sie bitte deshalb sicher, dass Sie Ihre personen-
bezogenen Daten vor Rückgabe von Ihrem Altgerät löschen.

13Bühler Technologies GmbHBD450045 ◦ 09/2026



CPsingle, CPdouble mit Schläuchen -O2

9 Anhang

9.1 Technische Daten für peristaltische Pumpen mit Schläuchen -O2

Technische Daten peristaltische Pumpen CPsingle/CPdouble
Nennspannung/Stromaufnahme:
bei Tamb = 20 °C und unter Last

230 V 50/60 Hz, 0,028 A
115 V 50/60 Hz, 0,046 A
24 V DC, 0,1 A *)

Förderleistung: 0.3 l/h (50 Hz)/0.36 l/h (60 Hz)/0,3 l/h (24 V DC)
Mechanische Beanspruchung: Getestet in Anlehnung an DNV CG-0339 Vibrationsklasse A (0,7 g)

2 Hz-13,2 Hz Amplitude ± 1,0 mm
13,2 Hz -100 Hz 0,7 g Beschleunigung

Vakuum Eingang: max. 0,8 bar
Druck Eingang: max. 1 bar
Druck Ausgang: 1 bar
Gewicht: CPsingle-SA: 0,7 kg

CPsingle-OEM: 0,47 kg
CPsingle-24V: 0,44 kg

CPdouble-SA: 0,74 kg
CPdouble-OEM: 0,51 kg
CPdouble-24V: 0,49 kg

Schutzart: IP 44 (Gehäuseversion)
IP 40 (Einbauversion)

Umgebungstemperaturen: Tmax = 55 °C (Gehäuseversion)
Tmax = 60 °C (Einbauversion)

Kabellängen: 2 m (Gehäuseversion 115/230 V)
500 mm (Einbauversion 115/230 V)
250 mm (24 V DC)

Medienberührende Teile
Schlauch:
Anschlüsse:

Versilon® F-5500-A 
PEEK
Gerade 5 mm (Empfehlung Schlauch 4/6)
Winkel 6 mm (Empfehlung Schlauch 5/8)
Verschraubung DN 4/6 oder 1/6“ – 1/4“

*) Lebensdauer 24 V DC 3000 Std.

14 Bühler Technologies GmbH BD450045 ◦ 09/2026



CPsingle, CPdouble mit Schläuchen -O2

9.2 Abmessungen für peristaltische Pumpen 115/230 V
Gehäuseversionen

15
65

40

95

Gehäuseversion mit 1 Gasweg Gehäuseversion mit 2 Gaswegen
138,2

66 64,5 22
72478089

Ø4,5

164,5

92 64,5

72478089

Ø4,5

22

Einbauversionen

Einbaumaß bis 3 mm

11
65 76

36
36

Einbauversion mit 1 Gasweg Einbauversion mit 2 Gaswegen
ca. 152

ca. 8856

64 4772

ca. 177

ca. 8882

476472
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CPsingle, CPdouble mit Schläuchen -O2

9.3 Abmessungen für peristaltische Pumpen 24 V
Gehäuseversionen

15
65

40
95

Gehäuseversion mit 1 Gasweg Gehäuseversion mit 2 Gaswegen
ca. 149

89

ca. 7566

80 49

Ø4,5

ca. 178

80

92 ca. 88

47

Ø4,5

Einbauversionen

11
65

36
76

36

Einbaumaß bis 3 mm

Einbauversion mit 1 Gasweg Einbauversion mit 2 Gaswegen
ca. 152

72

ca. 8856

64 47

ca. 178

72 64

82 ca. 88

47
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CPsingle, CPdouble mit Schläuchen -O2

10 Beigefügte Dokumente
– Konformitätserklärung KX 450012

– O2-Erklärung (CPset)

– Beständigkeitstabelle

– RMA - Dekontaminierungserklärung
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O2-Erklärung
O2 Declaration

Produkt / Product Schlauchset für Kondensatpumpen / Hose set for condensate pumps

Typ / Type: CP-Set ............... O2

Art-Nr. / Item no.: 4492003502X-O2

Schlauchset für den Einsatz mit 
hochreinem Sauerstoff optimiert

Hose set optimised for use with
high-purity oxygen

Applikationen mit Sauerstoff: Partikel-, Öl- und Fettfreiheit  
Mit dieser Erklärung bestätigen wir, dass alle medienberührenden Flächen der nachfolgenden 

Produkte in Anlehnung an die Vorgaben der EIGA Doc 33/18 und des VDA-Band 19 gereinigt und 
gefertigt sind.

Applications with oxygen: free of particles, oil and grease 
With this declaration, we confirm that all surfaces of the following products that come into contact with 
media have been cleaned and manufactured in accordance with the specifications of EIGA Doc 33/18 and 

VDA Volume 19.

Ratingen, den 03.08.2026

Bühler Technologies GmbH



Analysentechnik

Schlauchset für den Einsatz mit
hochreinem Sauerstoff optimiert

Applikationen mit Sauerstoff: Partikel-, Öl- und Fettfreiheit

Für den Einsatz mit hochreinem Sauerstoff muss das Produkt speziell gereinigt (öl- und fettfrei)
sein, da Sauerstoff ein starkes Oxidationsmittel ist. Sauerstoff kann unter ungünstigen Bedin-
gungen bei organischen Substanzen wie Partikeln, Ölen und Fetten eine Selbstentzündung be-
wirken und fördert im Allgemeinen die Verbrennung von Stoffen. Öle und Fette können bei Kon-
takt mit Sauerstoff sogar explosionsartig reagieren. Für den sicheren Einsatz unserer Produkte
mit hochreinem Sauerstoff und Vermeidung der o. g. unerwünschten Reaktionen, wenden wir
spezielle Reinigungs- und Fertigungsverfahren an.

Mit dieser Erklärung bestätigen wir, dass alle medienberührenden Flächen der nachfolgenden
Produkte in Anlehnung an die Vorgaben der EIGA Doc 33/18 und des VDA-Band 19 gereinigt und
gefertigt sind.

Produkt: Schlauchset für Kondensatpumpen
Typ: CP-Set ............... O2
Art-Nr.: 4492003502X-O2

Für die „O2“-Schlauchsets wird Versilon® F-5500-A und PEEK als Material verwendet, welches von
Bühler Technologies auf seine Eignung für Sauerstoffanwendungen hin geprüft wurde.

Alle medienberührenden Bauteile durchlaufen den speziellen Reinigungsprozess, um zuverlässig
Verunreinigungen (wie Öle, Fette und Partikel) zu entfernen. Dieser Prozess wird durch eine um-
fassende Liefervorschrift an den Dienstleister dokumentiert und die Einhaltung der Grenzwerte
mit turnusmäßigen Analysen durch ein unabhängiges, akkreditiertes Labor verifiziert.

Die Verschmutzungsgrenzwerte der medienberührenden Flächen sind analog zu „EIGA Doc 33/18
Cleaning of Equipment for oxygen service“ wie folgt definiert:

Verschmutzungsgrenzwerte
Nichtflüchtige organische oder 
anorganische Verunreinigungen:

≤ 220 mg/m² für nichtflüchtige Verunreinigungen

Partikel: ≤ 22 Partikel/m2 zwischen 500 μm und 1000 μm

Die Bauteilgruppen der Schlauchsets werden von einem externen Dienstleister gereinigt und an-
schließend bei Bühler Technologies zum Endprodukt gefertigt.

Der Einhaltung der Verschmutzungsgrenzwerte wird beim externen Dienstleister durch Werks-
prüfzeugnisse (Öl- und Fettfreiheit) und einen Prüfbericht (frei von Staub und Schmutz) doku-
mentiert. Nach der Reinigung werden die Schlauchsets fertiggestellt und anschließend luft- und
staubdicht verpackt und eindeutig mit dem Hinweis „Cleaned for oxygen service“.

Alle beschriebenen Reinigungseigenschaften gehen verloren, wenn das Produkt mit öl- oder fett-
haltigen Medien in Berührung kommt oder anderweitig von außen kontaminiert wird.

BD450044

08/2026
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Analysentechnik

Beständigkeitstabelle

.

Formel Medium Konzentration Teflon®
PTFE

PCTFE PEEK PVDF FEP FFKM Viton®
FPM

V4A Glas

CH3COCH3 Aceton 1/1 1/3 1/1 3/4 (1) 1/1 4/4 1/1 1/1
C6H6 Benzol 1/1 1/3 1/1 1/3 1/1 1/1 3/3 1/1 1/1
CI2 Chlor 10 % nass 1/1 0/0 4/4 2/2 1/1 1/1 3/0 4/4 1/1
CI2 Chlor 97 % 1/0 1/3 4/4 1/1 1/1 1/0 1/1 1/1 1/0
C2H6 Ethan 1/0 0/0 1/0 2/0 - 1/0 1/0 2/0 1/0
C2H5OH Ethanol 50 % 1/1 1/3 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 1/0 1/1
C2H4 Ethen 1/0 0/0 0/0 1/0 1/1 1/0 1/0 1/0 1/0
C2H2 Ethin 1/0 0/0 0/0 1/0 1/1 1/0 2/0 1/0 1/0
C6H5C2H5 Ethylbenzol 1/0 0/0 0/0 1/1 1/1 1/0 2/0 1/0 1/0
HF Fluorwasserstoff 1/0 0/0 0/0 2/2 (1) 2/0 4/0 3/4 1/0
CO2 Kohlendioxid 1/1 0/0 1/0 1/1 (1) 1/0 1/1 1/1 1/1
CO Kohlenmonoxid 1/0 0/0 1/1 1/1 - 1/0 1/0 1/1 1/0
CH4 Methan technisch rein 1/1 0/0 1/1 1/0 1/1 1/0 1/1 1/1 1/1
CH3OH Methanol 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 3/4 1/1 1/1
CH3CI2 Methylenchlorid 1/0 2/0 1/0 1/0 1/1 1/0 3/0 1/1 1/0
H3PO4 Phosphorsäure 1-5 % 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1
H3PO4 Phosphorsäure 30 % 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1
C3H8 Propan gasförmig 1/1 0/0 1/0 1/1 1/1 1/0 1/0 1/0 1/1
C3H6O Propylenoxid 1/0 0/0 0/0 2/4 1/1 2/0 4/0 1/0 1/0
HNO3 Salpetersäure 1-10 % 1/1 1/0 1/1 1/1 1/1 1/0 1/1 1/1 1/1
HNO3 Salpetersäure 50 % 1/1 1/0 3/3 1/1 1/1 1/0 1/0 1/2 1/1
HCI Salzsäure 1-5 % 1/1 1/1 1/0 1/1 1/1 1/1 1/1 2/4 1/1
HCI Salzsäure 35 % 1/1 1/1 1/0 1/1 1/1 1/1 1/2 2/4 1/1
O2 Sauerstoff 1/1 0/0 1/0 1/1 1/1 1/1 1/2 1/1 1/1
SF6 Schwefelhexafluorid 1/0 0/0 1/0 0/0 0/0 1/0 2/0 0/0 1/0
H2SO4 Schwefelsäure 1-6 % 1/1 1/1 2/2 1/1 1/1 1/1 1/1 1/2 1/1
H2S Schwefelwasserstoff 1/1 1/1 0/0 1/1 1/0 1/1 4/4 1/1 1/1
N2 Stickstoff 1/1 0/0 1/0 1/1 1/1 1/0 1/1 1/0 1/1
C6H5C2H3 Styrol 1/1 0/0 1/0 1/0 1/0 1/0 3/0 1/0 1/1
C6H5CH3 Toluol 

(Methylbenzol)
1/1 0/0 1/0 1/1 1/1 1/1 3/3 1/1 1/1

H2O Wasser 1/1 0/0 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1
H2 Wasserstoff 1/0 1/0 1/0 1/0 (1) 1/0 1/0 1/0 1/0

0 - keine Angabe vorhanden/keine Aussage möglich

1 - sehr gut beständig/geeignet

2 - gut beständig/geeignet

3 - eingeschränkt geeignet

4 - nicht geeignet

( ) - Schätzwert

Je Medium sind zwei Werte angegeben. Linke Zahl = Wert bei 20 °C, rechte Zahl = Wert bei 50 °C.
Quelle: Bürkle GmbH: Liste chemische Beständigkeiten, https://www.buerkle.de [Zugriff am 12.02.2026].
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RMA-Nr./ RMA-No.
Die RMA-Nr. bekommen Sie von Ihrem Ansprechpartner im Vertrieb oder Service. Bei Rücksendung eines Altgeräts zur
Entsorgung tragen Sie bitte in das Feld der RMA-Nr. "WEEE" ein./ You may obtain the RMA number from your sales or ser-
vice representative. When returning an old appliance for disposal, please enter "WEEE" in the RMA number box.

Firma/ Company

Firma/ Company
Straße/ Street
PLZ, Ort/ Zip, City
Land/ Country

Zu diesem Rücksendeschein gehört eine Dekontaminierungserklärung. Die gesetzlichen Vorschriften schreiben vor, dass Sie uns diese Dekontaminierung-
serklärung ausgefüllt und unterschrieben zurücksenden müssen. Bitte füllen Sie auch diese im Sinne der Gesundheit unserer Mitarbeiter vollständig aus./ This
return form includes a decontamination statement. The law requires you to submit this completed and signed decontamination statement to us. Please com-
plete the entire form, also in the interest of our employee health.

Ansprechpartner/ Person in charge

Name/ Name  
Abt./ Dept.  
Tel./ Phone  
E-Mail  

Gerät/ Device
Anzahl/ Quantity
Auftragsnr./ Order No.

Serien-Nr./ Serial No.
Artikel-Nr./ Item No.

Grund der Rücksendung/ Reason for return

Kalibrierung/ Calibration  Modifikation/ Modification
Reklamation/ Claim  Reparatur/ Repair
Elektroaltgerät/ Waste Electrical & Electronic Equipment (WEEE)
andere/ other

bitte spezifizieren/ please specify

Handelt es sich bei dem Gerät um ein sogenanntes Bühler O2-Ready Produkt (Artikelnummer endet mit „-O2“)?/ Is the device a Bühler
O2-Ready product (item number ending with “-O2”)?

Nein/ No  Ja/ Yes

Ist das Gerät möglicherweise kontaminiert?/ Could the equipment be contaminated?

Nein, da das Gerät nicht mit gesundheitsgefährdenden Stoffen betrieben wurde./ No, because the device was not operated with
hazardous substances.

Nein, da das Gerät ordnungsgemäß gereinigt und dekontaminiert wurde./ No, because the device has been properly cleaned and
decontaminated.

 Ja, kontaminiert mit:/ Yes, contaminated with:

explosiv/ 
explosive

entzündlich/ 
flammable

brandfördernd/ 
oxidizing

komprimierte
Gase/ 

compressed
gases

ätzend/ 
caustic

giftig, Lebensge-
fahr/

poisonous, risk of
death

gesundheitsge-
fährdend/ 

harmful to health

gesund-
heitsschädlich/ 
health hazard

umweltge-
fährdend/ 

environmental
hazard

Bitte Sicherheitsdatenblatt beilegen!/ Please enclose safety data sheet!

Das Gerät wurde gespült mit:/ The equipment was purged with:
Diese Erklärung wurde korrekt und vollständig ausgefüllt und von einer
dazu befugten Person unterschrieben. Der Versand der (dekontaminier-
ten) Geräte und Komponenten erfolgt gemäß den gesetzlichen Bestim-
mungen.

This declaration has been filled out correctly and completely, and signed by
an authorized person. The dispatch of the (decontaminated) devices and
components takes place according to the legal regulations.

Datum/ Date

rechtsverbindliche Unterschrift/ Legally binding signature

Falls die Ware nicht gereinigt, also kontaminiert bei uns eintrifft, muss die
Firma Bühler sich vorbehalten, diese durch einen externen Dienstleister
reinigen zu lassen und Ihnen dies in Rechnung zu stellen.

Should the goods not arrive clean, but contaminated, Bühler reserves the
right, to commission an external service provider to clean the goods and in-
voice it to your account.

Firmenstempel/ Company Sign

DE000011
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RMA-Formular und Erklärung über Dekontaminierung
RMA-Form and explanation for decontamination
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Dekontaminierungserklärung

Vermeiden von Veränderung und Beschädigung der einzusendenden Baugruppe

Die Analyse defekter Baugruppen ist ein wesentlicher Bestandteil der Qualitätssicherung der Firma Bühler Technologies GmbH. Um eine
aussagekräftige Analyse zu gewährleisten muss die Ware möglichst unverändert untersucht werden. Es dürfen keine Veränderungen oder
weitere Beschädigungen auftreten, die Ursachen verdecken oder eine Analyse unmöglich machen.

Vermeidung von Kontaminationen bei Produkten für hochreine Sauerstoffapplikationen (O2-Ready)

Handelt es sich bei dem Gerät um ein sogenanntes Bühler O2-Ready Produkt (Artikelnummer endet mit „-O2“), so ist dafür zu sorgen,
dass es vom Ausbau des Artikels bis zur Anlieferung bei Firma Bühler zu keiner Kontamination medienberührender Teile kommt. Ver-
schließen Sie Öffnungen und verpacken Sie das Gerät in ein luftdichtes Behältnis. Kennzeichnen Sie die Ware deutlich, insbesondere
durch Angabe der vollständigen Artikelnummer (…….……-O2) auf der ersten Seite dieses Formulars. Hierdurch wird sichergestellt, dass
es auch unsererseits zu keiner unnötigen Kontamination kommt.

Umgang mit elektrostatisch sensiblen Baugruppen

Bei elektronischen Baugruppen kann es sich um elektrostatisch sensible Baugruppen handeln. Es ist darauf zu achten, diese Baugruppen
ESD-gerecht zu behandeln. Nach Möglichkeit sollten die Baugruppen an einem ESD-gerechten Arbeitsplatz getauscht werden. Ist dies
nicht möglich sollten ESD-gerechte Maßnahmen beim Austausch getroffen werden. Der Transport darf nur in ESD-gerechten Behältnissen
durchgeführt werden. Die Verpackung der Baugruppen muss ESD-konform sein. Verwenden Sie nach Möglichkeit die Verpackung des Er-
satzteils oder wählen Sie selber eine ESD-gerechte Verpackung.

Einbau von Ersatzteilen

Beachten Sie beim Einbau des Ersatzteils die gleichen Vorgaben wie oben beschrieben. Achten Sie auf die ordnungsgemäße Montage
des Bauteils und aller Komponenten. Versetzen Sie vor der Inbetriebnahme die Verkabelung wieder in den ursprünglichen Zustand. Fra-
gen Sie im Zweifel beim Hersteller nach weiteren Informationen.

Einsenden von Elektroaltgeräten zur Entsorgung

Wollen Sie ein von Bühler Technologies GmbH stammendes Elektroprodukt zur fachgerechten Entsorgung einsenden, dann tragen Sie
bitte in das Feld der RMA-Nr. „WEEE“ ein. Legen Sie dem Altgerät die vollständig ausgefüllte Dekontaminierungserklärung für den Trans-
port von außen sichtbar bei. Weitere Informationen zur Entsorgung von Elektroaltgeräten finden Sie auf der Webseite unseres Un-
ternehmens.

Avoiding alterations and damage to the components to be returned

Analysing defective assemblies is an essential part of quality assurance at Bühler Technologies GmbH. To ensure conclusive analysis the
goods must be inspected unaltered, if possible. Modifications or other damages which may hide the cause or render it impossible to ana-
lyse are prohibited.

Avoidance of contamination in products for high-purity oxygen applications (O2-Ready)

If the device is a Bühler O2-Ready product (item number ending with “-O2”), it must be ensured that there is no contamination of parts in
contact with the medium from the time the item is removed until it is delivered to Bühler. Seal openings and pack the device in an airtight
container. Mark the goods clearly, in particular by stating the full item number (.............-O2) on the first page of this form. This ensures that
there is no unnecessary contamination on our part either.

Handling electrostatically conductive components

Electronic assemblies may be sensitive to static electricity. Be sure to handle these assemblies in an ESD-safe manner. Where possible,
the assembles should be replaced in an ESD-safe location. If unable to do so, take ESD-safe precautions when replacing these. Must be
transported in ESD-safe containers. The packaging of the assemblies must be ESD-safe. If possible, use the packaging of the spare part
or use ESD-safe packaging.

Fitting of spare parts

Observe the above specifications when installing the spare part. Ensure the part and all components are properly installed. Return the
cables to the original state before putting into service. When in doubt, contact the manufacturer for additional information.

Returning old electrical appliances for disposal

If you wish to return an electrical product from Bühler Technologies GmbH for proper disposal, please enter "WEEE" in the RMA number
box. Please attach the fully completed decontamination declaration form for transport to the old appliance so that it is visible from the out-
side. You can find more information on the disposal of old electrical appliances on our company’s website.

DE000011
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